CraHoBHILIE

BBPXY AUCEPTAIIUOHEH TPY/ 3a IPUAOONBaHe HA O0pa3oBaTe/JIHA U
HAy4YHa cTeneH “IOKTop”

ABTop Ha nucepraumuonHuda TpyAa: UBAHA ITEIITNY, nokTopaHT penoBHa ¢hopma
oOyueHre 1O Hay4dHara crnenuaaHocT “Teopus U TpakTUKA Ha mpeBoja’,
npodecnoHaIHO HampaBieHue 2.1. Putosiorus, ob6JacT Ha BUCIIE 0Opa3oBaHUE 2.
XymaHuTapHU Hayku, B Karezpara 1o cjaBUCTUKA U OaJKaHUCTUKA IIPU
®dunonornueckus paxkyarer Ha FO3Y ,H. Puyickn” — Biaroesrpa.

Tema Ha gucepranuaTa: ,I[Ipeposiauecku TpaHcGOPMAIUH B ChbBPEMEHHHU ITPEBOTU
Ha OuOJIeHICKU TeKCTOBE

UjieH Ha HAYYHOTO :Kypu: Jo1. A-p bopuc AnaronueBnu HaiimymmnhH, 2.1
®uonorus (Teopus U MPaKTHUKA Ha MIPEBOJIA — AHTJIUICKH €3UK)
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AKTya/IHOCT Ha YICEPTAIIMOHHUA TPY,

3asiBeHaTa I1eJ1 Ha IUCEPTAIIMOHHUS TPY/ € /1a Ce MPOCJIEAN HCTOPUUECKOTO PA3BUTHE
Ha IIpeBoAHaTa OubJIelicka TPAUIUA C aKI[EHT BbPXY ChbBPEMEHHUTE MTPEBOAUECKH
TpaHcopMaIliil B ChBPEMEHHUTE €BPOIEUCKU MPEBOM Ha OUOJIEHCKU TEKCTOBE B
HOBaTa €BpOINEHCKa WCTOPHsA, W IO-CIIEIIHATHO TpPeBoauTe Ha bubnuara Ha
HOBOO'BJITAPCKU €3UK.

BubneficKusT MpeBo/I € BasKHA TEMA, KOSATO BUHATH I1le Ob/le aKTyaTHa. 3a ChKaJIeHUeE,
HUTO B aBTopedepaTa, HUTO B caMaTa JUCEpPTalvs aBTOPHT He 3asBsBa SICHO U
HEJIBYyCMUCJIEHO C KakKBa IleJ Bb3HaAMepsiBa Jla aHaJu3upa ,ChBPEMEHHUTE
IIpeBOIaUECKH TpaHCcHOpMaIy B CbBPEMEHHUTE €BPOIIENCKY ITPEBOIY Ha OUbJIericKU
TEKCTOBe B HOBaTa eBpomelicka ucropus“. C 1pyru Aymu, He ca sicCHO GOpMyJIUpaHU U
pasrpaHuyeHu O0OEeKTHT, IPeAMEeTHT U 33J]aunTe Ha U3CJIeBaHeTO. AKO IIpUeMeM, e
IpeMeT Ha U3CJe[BaHE ca IPeBOJavuecKuTe TpaHcHOpMalWd, TO 3aJ[auuTe Ha
M3CJIe/IBAaHETO OCTAaBaT HEU3SICHEHMU.

ABTODBT CBIO TaKa He YTOUHABA KOU TOYHO ChBPEMEHHU €BPOIEUCKU NIPEBOAU IIe
aHaJIM3Upa U KaKbB BpeMeBU Iepuo/i 006xBaila ,HoBaTa eBpornelicka ucTopus .

3anmo3HaToCT ¢ AaHAJU3MPaHUA HaydeH MpolJeM, IperJjes Ha
JuTepaTrypara U CTPYKTypa Ha JUCEPTAIITUOHHUA TPY/

3adaBeHara TtemMa — ,llpeBomauecku TpaHcopMaluu B ChBPEMEHHU IIPEBOAU HA
OubJIericKd TEeKCTOBE“ — IIpejIiojiara Jla MMa IJIaBa, IIOCBeTeHa Ha Iperiefa Ha
JIuTEpaTypaTa WMEHHO II0 BBIIPOCHTE HA IIPEBOJIAYECKUTE TpaHCGHOpMAIuu B
oubmeickus npepoj. TpsbBa a Oble N3sICHEH TEPMUHOJIOTUYHUAT ariapatT, ¢ KOUTO



aBTOpPBT Ile OOpaBH B CBOETO H3CjIe[BaHE, a UMEHHO IOHATHATA ,IIPEeBOJauecKa
TpaHchopManus®, ,IpeBojladecKka CTpaTerus, ,MeToj] Ha IpeBoja“, ,TEXHUKH Ha
mpeBos” U T.H. B HaykaTa mMa pa3JUYHU MHEHHUS 110 T€3W BBIIPOCH, U aBTOPHT €
JUTHKEH Jia IPECTAaBU ChIIECTBYBAIIUTE BH3TJIEIN U CJIE/] TOBA /1A MIPEAJIOKH CBOETO
MHEHHE 110 Te3W BaKHH BbIpocu. EJWH TakbB 0OIN mperyie umMa HampuMep B
cTaTHUATa ,3a IOXBAaTUTE B IIPEeBOJA: ONUT 3a omucaHue” oH Benera CupakoBa u
Cranumup Muues (https://shorturl.at/Howbp).

Tei kaTO TakaBa TIJlaBa JIMIICBA, IIpeIVie[; Ha JIMTepaTypaTa IO TeMaTra Ha
JIICepTaIsATa HAMa, TEPMUHOJOTHYHHAT amapar He € HU3sCHEeH, TO TpsOBa na
IpueMeM, ye aBTOPBHT (1) He e 3alI03HAT ¢ AaHAJIM3UPAHUSA HayueH npobsieM wiu (2) He
€ 3all03HaT M3UCKBAHUATA W MpaBWjiaTa Ha HAy4dHOTO u3cienBaHe. Camara yma
»TpaHcopManus“ win ,TpaHcopmanuu’ ce cpera To9Ho 8 (oceM) ITbTH B TEKCTA HA
paborara.

IIpennoskeHaTa aucepTaIusa ce CbCTOU OT YBOJA (CTp. 4-11), Tpu ryaBu (cTp. 6-123),
3akmouenue (cTp. 123-124) u M3mossBaHa gutepartypa (cTp. 124-136).

B YBoza aBTOpPBT IIpaBH M3BECTEH OIKT Jia TOBOPU 3a MPEBOJa U IPEBOTAYECKUTE
TpaHcopMalM  KaTo 3asBsIBa, Y€ B HEr0 ,pas3lielkJa CBhI[HOCTUTE U
XapaKTEPUCTUKUTE Ha MPEBO/Ia, HETOBOTO Bh3HUKBAHE U MCTOPUYECKO PA3BUTHE, U
o0INTe XapaKTepPUCTUKU Ha OubseiickuTe mpeBogu”. V3/10KEeHUETO € IMpeKaJieHO
000 ¥ XaOTUYHO, JjaBa ce pazHooOpasHa MHQOpMAIMA OT TEOPUATA HA IPEBOJA,
UCTOPUATA Ha OUOJIEHCKUS IPEBO U T.H. 3a/IaUnTe HA U3CJIEZBAHETO 00ave OCTaBaT
HEU3sSCHEHH.

ITppBa r1aBa (cTp. 12-40) ,HMcropus Ha Oubseickus mpeBoA. /[peBHU MpeBOAU U
penensuu Ha CeerieHoro [Tucanue” u Bropa riasa (ctp. 40-95) , Bhiarapcku nmpeBoau
Ha bubnuara“ mpesarat mnpersie; Ha OOM[OM3BeCTHA (PAKTOJIOTUA, KOSITO €
npesicTaBeHa 6e3 Oryie/l KbM TeMara, KOATO € ,IPeBOlauecKuTe TpaHCPOpMAIUU B
ChBPEMEHHUTE ITPEBOJIN Ha OMOJIEHCKU TeKcToBe . /[BeTe ri1aBu mMaT 001 obem 72
CTPAHUIIH U MIPEJICTABJISIBAT IIOBEUE OT ITOJIOBUHATA Ha OOIIKS 00eM Ha TUCEPTAIUATA.

M3BecTHO OTHOINIEHHWE KHhM TeMaTa Ha JuUcepTalusTa uMa OOIUAT aHAJIW3 Ha
OenexxkuTe KbM IpeBozia Ha MBaH Pusicku (c. 64-66), KOWTO 0Oave € HAUCTHHA MHOTO
o0,

Tpera rnaBa (ctp. 96-123) ,M3roTBAHEe Ha CHBPEMEHHHs CHHOJAJIEH IIPEBOJ Ha
bubnusara npeacrass, o AyMUTe HAa aBTOPA, HOBU JJAHHU OT apXUBa Ha akaj. A-p VIBax
T'omes (1896-1965) u ,,pa3riexaa 0OCTONHO Bb3 OCHOBA HAa NCTOPUYECKU U apXUBHU
MaTepuaiil TPYAHUSI U MPOAB/DKUTEIEH ITHT HA MOJI3BaHUSA KaHOHWYeH CHHO/aIEeH
npeBo/t Ha Ctapus u HoBus 3aBet Ha CB. [Iucanue Ha HOBOOBJITapCcKU e3UK.

B 3axmouenuero (cTp. 123-124) aBTOPBHT IpEACTaBs MPUHOCHUTE MOMEHTH Ha
JicepTanuaTa.

ChoTBeTCTBHE MEXKAY IeJIM W 3aJadydl W HU30paHaTa MeTOJAHUKA Ha
u3cjaeaBaHe

KakTo Beue oTOesIsi3axme IIO-TOpe, 3aAa4YUTE Ha JUCepTalrATa HEe Cca IIOCOYEHH, T.€. HE
CTaBa ACHO C KakKBa Ie€jJI aBTOPBT HCKa Jda aHaJIu3upa ,IIPpeBOAAYECKUTE



TpaHchOpMaluy B ChBPEMEHHHTE IMPEBOAY Ha OMOJIENCKY TEKCTOBE", HE Ca YTOUHEHH
CpaBHfIBAaHUTE e€3UI U BpeMeBara pamka. OT fipyra cTpaHa, aBTOPBT HE TOBOPU U 3a
MeTO/INKaTa Ha CBOETO u3cjie/BaHe. Jlymara ,,MeTo/luKa“ He ce cpela HUTO BEAHBXK B
TeKCTa.

Hero noseue, nMa HECHOTBETCTBUE MEXK/IY 3asBEeHATA TEMA U PEATHOTO Ch'bpyKaHIE
Ha JucepranusATa. B Tekcra HsAMa NMpUMepH Ha IMPEBOJAYECKH TpaHcGOpPMAIlUU B
ChBPEMEHHMU MPEBOJIN, HAMAa eKCIIEPIINPaH MaTepuasl, HaMa Kopmyc. OT Ta3u Iy1e/Ha
TOYKA MOBEYETO ,JIPUHOCHU MOMEHTHU", IIOCOYEHHN OT aBTOpa, ca OE30CHOBATETHU.
Hampumep, KaTo MPUHOCH € IIOCOYEHO CJIETHOTO:

»2. Pasriexga mpeBojiHUTE TpaHC(OpPMAIUM B ChbBPEMEHHUTE €BPOIEHCKHU
IIpeBOAU Ha OMOJIEHCKY TEKCTOBE B HOBATa €BPOIEHCKa UCTOPHU®.

9. B omenkata Ha ekcllepiMpaHus MaTepuasa ce cbueraBar Teopusra Ha
MEXK/IYe3UKOBUS TPEBOJ, M JAPYTH HAYIHU WCTOPUYECKH M OOTOCJIOBCKU
TEeOpHUH.“

Ot Tekcra Ha AucepranusAaTa HE CTaBa ACHO KaK aBTOP'BT CTUT'A U 10 CJIEAHUA ITPUHOC:

5. Y6equTestHO ce MPeo/I0JIsiBa €THOCTPAHHUS TEOPETUYEH MTPEBOIaYECKH
aclieKT B pasIJIeXXJaHeTo Ha IpeBoaHHUTe TpaHchopmanmu. bubnerickure
npeBoiu ce pasriiexaaT HE kaTo npeBoiy Ha aBTOPCKU JIUTEPATYPHU TEKCTOBE,
a KaTo MeX/Iye3UKOBO TpaHC(hOpPMUPaAHE Ha CBEIEHO TUCaHHE.

B Tekcra He HamMepuxX AUCKyCHUS IO BBIpPOca 3a ,eAHOCTPAHHUS TeOpeTHYEH
IIPEBOJIAYECKH aCIIEKT B PasIJIelKJaHETO Ha IPEBOJIHUTE TpaHCHOpManHMu®, KaKBO
TOYHO TPEACTABJABA TO3U €IHOCTPAHEH aCIEKT U KaK aBTOPBT ,yOelUTeTHO“ To
IIPEOTOJISIBA.

C’bIIIO TaKa He CTaBa ACHO KaK aBTOPBT CTUTa J0 CJIeJHUA IIPUHOC!:

6. PaGorata KPaCHOPEYUBO 51 HEIBYCMUCJIEHO IIPEOJI0JISIBA
TPAJAUIIIOHHOTO IIPOTUBOPEYHE U TPATUITMOHHOTO ITPOTHBOIIOCTaBSAHE: OT €/THA
CTpaHa ce NpHEMa KOHCEPBAaTHMBHUSA IIOCTYJIaT, Y€ HUKOW HsAMa IPaBO Jia
IIPOMEHS KaKBOTO U Jia OMJIO B CBETOTO ITHMCAHUE, a OT [IPyTa CTPaHa ce Ipu3HaBa
CBIIECTBYBAaHETO BHhB BEKOBETE Ha Pa3/IMYHU BADUAHTU U BEPCUU Ha ITPEBOJIN
Ha Ou0bJIeliCKU TEKCTOBE.

Jlymara ,,;tocTys1aT” ce cpela B TEKCTa caMO B TO3U IMPUHOC. /lymaTa ,,ipoTUBOpeYne”,
OCBEH B TPUHOCA, CE Cpellla caMO BEJHBK B TEKCTa, KBJIETO aBTOPHT IIPOCTO
KOHCTaTHpa, 4e

BropaTta ocobGeHocT Ha IpeBojlavyeckara IpaKTHKa, BaKHA 3a TeopuATa Ha
OubsieiickuTe TmpeBoAW B oOOJIacTTa HA CH3/IABAHETO HA CHBPEMEHHUTE
IPEBOJIHM BepcuW Ha bubsmATa, € TMPOCTAEAEHOTO B  HCTOPHUITA
IPOTUBOPEYHE MEXY PA3JIUUHMSA OIIUT, OT €JHA CTPAHA, JIa ce Aemudpupar
U TpeNafilaT BBH3MOXKHO HAW-TOYHO BCHUYKU 3HAUYEHUS HA TEKCTOBETE Ha
Csemenoro Ilucanme, u OT Apyra cTpaHa, Jia ce Ipelpeziajie IpeBeeHNs
O6m0OIeMICKY TEKCT MAaKCUMAJIHO SICHO, BPHO U JIOCTHITHO JIOPU 32 HETO/ITOTBEH
YUTaTeJL.



C apyru iymu, B TEKCTA HA AUcepTAlUATA HAMA JUCKYCHA 110 TO3U BBIIPOC U CbOTBETHO
TaKbB IIPUHOC HEe MOKe /1a UMa.

BebmrHocT TemaTta Ha aucepranusATa € , HayaHuAT apXuB Ha MpoTOoHepeN akal.
n-p Ban I'omeB (1896-1965) kaTo n3Bop 3a ucropuara Ha CHHOZATHUA
ouobJericku mpeBoa Ha BbuoGiusaTa ot 1925 r.“ [IpoyuyBaHeTO U IIpeJICTaBIHETO HA
YacT OT apXuBa Ha akaj. ['o1ieB HauCTUHA MOJKE J1a Ce CMSTa 32 IPUHOCEH MOMEHT, HO
He W B IUCEPTAIMsA, KOSATO ce Ka3Ba ,[IpeBomauecku TpaHchOpMaIly B ChBpEMEHHU
IpeBOAY Ha OUOJIEICKH TEKCTOBE .

Bbrpocu KbM JOKTOpaHTa

CmaATaM, 4e B TEKCTa HA CTAHOBUIIETO MMa JOCTATHIHO OEJIEeKKU, KOUTO IOCTaABAT
BBIIPOCH IIpe/i JOKTOPAHTA.

CplI0 Taka CbM TOTOB, IIPU JKeJaHWe OT CTpaHa Ha JIOKTOPaHTa, Ja obChauM
Bb3MOKHOCTUTE TPYABT Z1a Ob/1e mpepaboTeH. IIpeiaram Ha aBTOpa CHIIO TaKa Jia ce
3aro03Hae ¢ HAKOU MOU TeKCTOBe B 00JiacTTa Ha OubJsielickus MpeBos;:
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Haiimymus, B. (2007). XpUCTHAHCTBOTO KaTO PEJIUTHA HA ITpeBoza, win Biblia
L1ioN 3a homo famelicus. B: 3a yoBeka u e3uxa. COOpHUK HAyIHU CTATHH,
IocBeTeHW Ha 60-ropuiHuHATa Ha npod. A.¢p.H. Maiia IlenueBa. Codus:
Yuausepcurercko usaaresictso "Cs. Kimument Oxpuacku', 501-5009.
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ITo3BosisIBaM cu Jia mperopbyaM Te3U CBOU TEKCTOBE C I1eJ1 /1a TOKaXKa, ue IpuTekaBaM
JI0CTaThYHA KOMIIETEHTHOCT I10 BBIIPOCUTE Ha OubselicKus IpeBo/i, KaTo OCBEH TOBA
“MaM W MarucTbpcka cremneH mo xebOpawmctuka or HBY. Cpen pelieH3eHTUTE HA
xabuIuTaruoOHHUA MU TpyZl 6e u npod. mporomnpe3sutep Hukosaii [IluBapos.

3akJIroueHue

HucepraunonnuAat tpyZ Ha IBAHA IIEIINY nemoHCcTpUpa HECHOTBETCTBUE MEKILY
3asABeHaTa TeMa M ChAbP:KAHUETO Ha W3cje/BaHeTO. Bb3 OCHOBa Ha M3J10KEHOTO
JIOTYK CMSATaM, 4e ucepranuoHHUAT Tpyd Ha UBAHA TTEIINY He 6u TpsabBaso ga
Ob/le IOIyCHAT /IO 3aIlUTa B TO3U BUJ U UMa HY?K/Ia OT cepruo3Ha mpepabotka. Kakto
orbeJsisi3ax IMO-TOpe, TeMaTa Ha AucepTanuaTra Moxke 7a O0bae ,HaydHuAT apxuB Ha
nporoiiepeii akan. n-p MBan Tomes (1896-1965) kato M3BOp 3a HCTOpPUATA HA
CuHopasiHus Owubsielicku mpeBoy Ha bubiusAra OoT 1925 TI.“, KBJIETO aBTOPHT €
W3BBPIIII apXUBHA Pab0Ta U MOKe J]a IPeTeHANpPA 32 HAyIHU IPUHOCH.

VIMeHHO BB3 OCHOBA Ha Ta3W 4YacT OT IIPeJIOKEHUs TPYZ IpaBsAd KOMIPOMHC U
3aABABaM, 4ye TPYAbT OTroBaps Ha m3uckBanuaTta Ha 3PACPD, kato npeasaram Ha
ZvcepTaHTa 7la Oble IpHUChAeHa 0Opa3oBaTesiHATA U HAy4YHA CTElleH “IOKTOp” IO
HayyHaTa crenuajgHoctT “Teopuss W NIpaKTHKA Ha INpeBojia”, MPO(ECHOHATHO
HampasyieHue 2.1. Ouiosorus, obsiact Ha Buclie oOpa3oBaHue 2. XyMaHUTApHU
HAYKHU.
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OPINION

on a dissertation for the acquisition of an educational and scientific
degree "Doctor"

Author of the dissertation: IVANA PESIC, PhD student full-time in the scientific
specialty "Theory and Practice of Translation", professional field 2.1. Philology, field of
higher education 2. Humanities, at the Department of Slavic and Balkan Studies at the
Faculty of Philology of the South-West University "N. Rilski" - Blagoevgrad.

Thesis topic: "Translation Transformations in Contemporary Translations of Biblical
Texts"

Member of the Scientific Jury: Assoc. Prof. Dr. Boris Anatolyevich Naimushin,
2.1 Philology (Theory and Practice of Translation — English)

K X%

Relevance of the dissertation topic

The stated goal of the dissertation is to trace the historical development of the
translated biblical tradition with an emphasis on contemporary translation
transformations in modern European translations of biblical texts in modern
European history, and in particular translations of the Bible into modern Bulgarian.

Bible translation is an important topic that will always be relevant. Unfortunately,
neither in the abstract nor in the dissertation itself, the author clearly and
unequivocally states for what purpose he intends to analyze "modern translation
transformations in modern European translations of biblical texts in modern
European history". In other words, the object, subject and tasks of the research are not
clearly formulated and distinguished. If we assume that the subject of the study is
translation transformations, then the tasks of the study remain unclear.

The author also does not specify which contemporary European translations she will
analyze and what time period covers the "new European history".

Familiarity with the analyzed scientific problem, literature review and
structure of the dissertation

The stated topic — "Translation Transformations in Contemporary Translations of
Biblical Texts" — suggests that there should be a chapter devoted to the review of the
literature on the issues of translation transformations in biblical translation. The
terminological apparatus with which the author will use in his research should be
clarified, namely the concepts of "translation transformation", "translation strategy",
"translation method", "translation techniques", etc. There are different opinions in

science on these issues. and the author is obliged to present the existing views and



then offer his opinion on these important issues. Such an overview can be found, for
example, in the article "On the Techniques in Translation: An Attempt at Description”
by Veneta Sirakova and Stanimir Michev (https://shorturl.at/Howbp).

Since there is no such chapter, there is no review of the literature on the topic of the
dissertation, the terminological apparatus is not clarified, we must assume that the
author (1) is not familiar with the analyzed scientific problem or (2) is not familiar with
the requirements and rules of scientific research. The very word "transformation" or
"transformations" occurs exactly 8 (eight) times in the text of the work.

The proposed dissertation consists of an Introduction (pp. 4-11), three chapters (pp. 6-
123), Conclusion (pp. 123-124), and References (pp. 124-136).

In the Introduction, the author makes some attempt to talk about translation and
translation transformations, stating that in it he "examines the essences and
characteristics of translation, its origin and historical development, and the general
characteristics of biblical translations." The exposition is too general and chaotic, a
variety of information is given from the theory of translation, the history of biblical
translation, etc. However, the tasks of the study remain unclear.

Chapter One (pp. 12-40) "History of Bible Translation. Ancient Translations and
Reviews of the Holy Scriptures" and Chapter II (pp. 40-95) "Bulgarian Translations of
the Bible" offer an overview of well-known facts, which is presented without regard to
the topic, which is "translation transformations in modern translations of biblical
texts". The two chapters have a total volume of 72 pages and represent more than half
of the total volume of the dissertation.

A certain relation to the topic of the dissertation is the general analysis of the notes to
the translation by Ivan Rilski (pp. 64-66), which, however, is really very general.

Chapter Three (pp. 96-123) "Preparation of the Modern Synodal Translation of the
Bible presents, in the words of the author, new data from the archive of Acad. Prof.
Ivan Goshev (1896-1965) and "examines in detail, on the basis of historical and
archival materials, the difficult and long path of the canonical Synodal Translation of
the Old and New Testaments of St. John the Baptist. Writing in Modern Bulgarian".

In the Conclusion (pp. 123-124) the author presents the contributing points of the
dissertation.

Correspondence between goals and objectives and the chosen research
methodology

As we have already noted above, the tasks of the dissertation are not specified, i.e. it is
not clear for what purpose the author wants to analyze the "translation transformations
in modern translations of biblical texts", the languages compared and the time frame
are not specified. On the other hand, the author does not talk about the methodology
of his research. The word "methodology" does not appear even once in the text.

Moreover, there is a discrepancy between the stated topic and the actual content of the
dissertation. There are no examples of translation transformations in modern
translations in the text, there is no extracted material, there is no corpus. From this



point of view, most of the "contribution points" indicated by the author are unfounded.
For example, the following is indicated as contributions:

"2. Examines the translation transformations in contemporary European
translations of biblical texts in modern European history".

9. The evaluation of the extracted material combines the Theory of Interlingual
Translation and other scientific, historical and theological theories."

It is not clear from the text of the dissertation how the author arrived at the following
contribution:

5. The one-sided theoretical translation aspect in the examination of
translation transformations is convincingly overcome. Biblical translations are
considered NOT as translations of author's literary texts, but as an interlingual
transformation of holy scripture.

In the text I did not find a discussion on the issue of the "one-sided theoretical
translation aspect in the consideration of translation transformations", what exactly
this one-sided aspect is and how the author "convincingly" overcomes it.

It is also not clear how the author arrived at the following contribution:

6. The work eloquently and unequivocally overcomes the traditional
contradiction and the traditional opposition: on the one hand, the conservative
postulate is accepted that no one has the right to change anything in the Holy
Scriptures, and on the other hand, the existence over the centuries of different
versions and versions of translations of biblical texts is recognized.

The word "postulate" occurs in the text only in this contribution. The word
"contradiction", except in the contribution, occurs only once in the text, where the
author simply states that

The second feature of the translation practice, which is important for the theory
of biblical translations in the field of the creation of modern translated versions
of the Bible, is the contradiction traced throughout history between, on the one
hand, the different attempt, on the one hand, to decipher and convey as
accurately as possible all the meanings of the texts of the Holy Scriptures, and,
on the other hand, to convey the translated biblical text as clearly as possible.
true and accessible even to an unprepared reader.

In other words, there is no discussion on this issue in the text of the dissertation and,
accordingly, there can be no such contribution.

In fact, the topic of the dissertation is "The Scientific Archive of Archpriest Acad.
Dr. Ivan Goshev (1896-1965) as a source for the history of the Synodal
Bible Translation of the Bible from 1925." The study and presentation of part of
the archive of Acad. Goshev can indeed be considered a contributing moment, but not
in a dissertation called "Translation Transformations in Contemporary Translations of
Biblical Texts".

Questions to the PhD student



I believe that there are enough notes in the text of the opinion that raise questions for
the PhD student.

I am also ready, if the PhD student wishes, to discuss the possibilities for the work to
be reworked. I suggest that the author also get acquainted with some of my texts in the
field of biblical translation:

Naimushin, B. (2009). On Translation and the Bible: Trends and Approaches
in Modern English Translations of the Holy Scriptures. NBU. (habilitation)

Naimushin, B. (2022). St. Jerome and the horns of Moses: do not judge hastily.
YEARBOOK "FOREIGN LANGUAGES AND CULTURES" Volume 3, 2020-
2021. New Bulgarian University Press, 2022, pp. 165-178.

Naimushin, B. (2005). The Handwritten Bible: The Myth of the Middle Ages in
the Third Millennium of Christianity. Past, 2, 77-87. ISBN: 13103451 For the
magazine Past the correct ISSN is 1310-3415

Naimushin, B. (2005). The Magical Power of Words: From the King James Bible
to Neuro-Linguistic Programming. Boyadzhieva, E. (ed.). Language, literature,
culture. Department of Applied Linguistics, NBU, 232-241.

Naimushin, B. (2004). Biblical Translation As Dialogue With God: Reflections
on the Exegesis and Translation of Psalm 22 (LXX 21). In: Stepanov, Ts.,
Vachkova, V. (eds.). Civitas Divino-Humana. In honor of Professor Georgi
Bakalov. Sofia: Center for Bulgarian Studies TANGRA TanNakRa IC, 139-150.

Naimushin, B. Holy Scriptures a I’Anglais to suit any locale. Yankova, D. (ed.)
(2007). Canada: A View from Without. NBU, 33-42. ISBN-10: 9545354690.

ISBN-13: 978-9545354694

Naimushin, B. (2007). Seducing the Bible to Condition the World. Trendafilov,
V. & Vassileva, 1. (eds.) Boundaries, Boundary Crossing, Cross-Boundary
Transfer. Proceedings of the 2007 BSBS and BASA Annual Conference. South-
Western University "Neofit Rilski", Blagoevgrad, Bulgaria, 9-12 November
2007, 171-177.

Naimushin, B. (2007). Christianity as a religion of translation, or Biblia L10N
for homo famelicus. Q: On man and language. Collection of scientific articles
dedicated to the 60th anniversary of Prof. Maya Pencheva, Ph.D. Sofia:
University Publishing House "St. St. Kliment Ohridski", 501-509.

Naimushin, B. (2008). Modern Translation Studies and Problems of Biblical
Translation. In: L'Homme dand le texte: Melanges offerts a Stoyan Athanassov
al'occasion de son 60 anniversaire = The Man in the Text: Jubilee Collection in
Honor of Stoyan Atanasov. Sofia: University Publishing House "St. St. Kliment
Ohridski, 325-336.

I take the liberty of recommending these texts of mine in order to show that I have
sufficient competence in the issues of biblical translation, and I also have a Master's
degree in Hebrew studies from NBU. Among the reviewers of my habilitation work was
Prof. Protopresbyter Nikolai Shivarov.



Conclusion

The dissertation of IVANA PESIC demonstrates a discrepancy between the stated topic
and the content of the research. Based on the above, I believe that the dissertation of
Ivana Pesi¢ should not be allowed to be defended in this form and needs serious
revision. As I noted above, the topic of the dissertation could be "The Scientific
Archive of Archpriest Acad. Dr. Ivan Goshev (1896-1965) as a source for
the history of the Synodal Bible Translation of the Bible from 1925", where
the author has carried out archival work and can claim scientific contributions.

It is on the basis of this part of the proposed work that I make a compromise and state
that the work meets the requirements of the Law on the Development of Academic Staff
in the Republic of Bulgaria, proposing that the candidate be awarded the educational
and scientific degree of "Doctor" in the scientific specialty "Theory and Practice of
Translation", professional field 2.1. Philology, field of higher education 2. Humanities.

PernameHTt Ha (EC) 2016/679 Ha EBponewckus
napnameHT n Ha CbBeTa ot 27.04.2016r.

02.09.2024TT.

Associate Prof. Boris Naimushin, PhD
Department of Foreign Languages and
Cultures

New Bulgarian University
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